
Field visits– SNRD Africa Conference 2023  
 

 

Working group / partner Queen of Salt/Reine du sel et Le Comptoir du sel 

Organizer(s) / Speakers / Organisateur(s)  

Organisational support 
Djibril Diop+221775420654 (French only, Technical advisor Invest for Jobs) 

Format: Échanges et visites des sites  

N° of Participants / N° du Participant 25 
 

Content : Objectif du projet / Project objective 

English 

The "Queen of Salt" is one of the few entrepreneurs engaged in the production and marketing of salt across 
the countries of the sub-region. Indeed, from a salt harvester in the early 2000s, Marie Diouf has become a 
model woman in a sector known for men, with a strong potential for job creation among young people and 
women in the Fatick region. She stood out for her leadership until she became the president of the 
Federation of Salt Producers of the Fatick Region (CASE) in 2023. 
The Salt Counter and the Salt Marshes of Sing Sing are two companies owned and managed by Mrs. Awa 
SARR, who as a result of hard work has set up two companies that currently employ about fifteen men and 
women. It is present both in production and processing, with vast salt fields (60 ha) and a small industrial 
unit specialized in the packaging of treated salt according to different models, in 25g stick, 500g pot, and 25 
kg bag. 

French  

La « Reine du sel » est l’une des rares entrepreneures, engagées dans la production et la commercialisation 
du sel à travers les pays de la sous-région. En effet, d’une récolteuse/ramasseuse de sel au début des année 
2000, Marie Diouf est devenue une femme modèle dans une filière réputée masculine, avec un fort potentiel 
de création d’emploi chez les jeunes et femmes de la région de Fatick. Elle s’est fait remarquer par son 
leadership jusqu’à devenir la présidente de la fédération des producteurs de sel de la région de Fatick (la 
CASE) en 2023. 
Le Comptoir du Sel et les Marais Salant de Sing Sing sont deux entreprises détenues et dirigée par Mme Awa 
SARR, qui à la suite de durs labeurs a monté deux entreprises qui emploient actuellement une quinziane 
d’homme et de femmes. Elle est présente aussi bien dans la production que dans la transformation, avec de 
vastes champs de sel (60 ha) et une petite unité industrielles spécialisée dans le conditionnement selon 
différents modèles du sel traité, en stick de 25g, pot cylindré de 500g, et sac de 25 kg. 

Composante / Component Inclusive Agribusiness/ Agrobusiness inclusive 

Intitulé du projet/partenaire / Project title/partner GIZ 
 

plan for the field visit/ plan de la visite de terrain 

Time/durée Activity/activités Location/ localisation 

8h 00 depart from Somone, Kaolack  

10 -11 arrival to Kaolack https://maps.app.goo.gl/xdEBaornQr8hDQqS8  

10 -13 (1-2 
hours) 

Visit of the women’s group in the village of Sanguil to learn 
about women’s access to land, agroecology 

https://goo.gl/maps/QcakefadPzcrKKvK8 

13 (30 min) Transport to the municipality of Latmingué https://maps.app.goo.gl/7G9p7kpVqqoWF6XcA  

13:30 - 15 (1-
2 hours) 

Meeting at the municipality to discuss land, gender, rural 
development and food security 

 

15-16:30 Lunch at the municipality  

16:30 Depart from Kaolack (must depart latest at 17 to avoid 
driving in the dark) 

 

19:30 Arrival in Somone  

 

NB: This document is written both in English and French  

https://maps.app.goo.gl/xdEBaornQr8hDQqS8
https://eur01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fgoo.gl%2Fmaps%2FQcakefadPzcrKKvK8&data=05%7C01%7Calina.raiskila-weber%40giz.de%7C7b92e8a65d1f4615643108dbb518d357%7C5bbab28cdef3460488225e707da8dba8%7C0%7C0%7C638302890451631910%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=p18Uj1LuzcH7k7B4u%2BeEEeD8rIOkvYUfCwKf21Ns2%2B8%3D&reserved=0
https://maps.app.goo.gl/7G9p7kpVqqoWF6XcA

